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ol> s;RpmaÇai[  priDÔai[ pZyit,   ol> s;RpmaÇai[  priDÔai[ pZyit,   ol> s;RpmaÇai[  priDÔai[ pZyit,   ol> s;RpmaÇai[  priDÔai[ pZyit,       

AaTmnae ibLvmaÇai[  pZyÚip n pZyit. 1AaTmnae ibLvmaÇai[  pZyÚip n pZyit. 1AaTmnae ibLvmaÇai[  pZyÚip n pZyit. 1AaTmnae ibLvmaÇai[  pZyÚip n pZyit. 1    
khalaù sarñapa-mäträëi  parachidräëi paçyati|    

ätmano bilva-mäträëi  paçyannapi na paçyati || 1   
 

The wicked see and exaggerate the small shortcomings of others 

and, not seeing their own large mistakes, and ignore them.  
 

ol> khalaù  = wicked, s;Rp sarñapa = mustard seed,  maÇai[ mäträëi  = 

measure, size, pr iDÔai[ para chidräëi  = (holes) defects of others, 

pZyit paçyati = sees, notices, AaTmnae ätmano (AaTmn> ätmanaù) =  of 

self, of own, ibLv maÇai[ bilva mäträëi  = size of a bilva leaf, large 

compared with a mustard seed, pZyn! paçyan = seeing, Aip api = also, 

n pZyit paçyati = does not see.  

yae Øuvai[ pirTyJy yae Øuvai[ pirTyJy yae Øuvai[ pirTyJy yae Øuvai[ pirTyJy  AØuv< pirsevte,    AØuv< pirsevte,    AØuv< pirsevte,    AØuv< pirsevte,       

Øuvai[ tSy nZyiNt  AØuv< nòmev c. 2Øuvai[ tSy nZyiNt  AØuv< nòmev c. 2Øuvai[ tSy nZyiNt  AØuv< nòmev c. 2Øuvai[ tSy nZyiNt  AØuv< nòmev c. 2    
yo dhruväëi parityajya  adhruvaà parisevate|    

dhruväëi tasya naçyanti  adhruvaà nañöameva ca|| 2   
 

Who, abandoning stable and permanent values of life, and 

accepting values for temporary gain thereby loses 

permanent values and  temporary values are  inherently 

loss in themselves.   



yae yo  (y> yaù) = who, Øuvai[  dhruväëi = permanent, stable values, 

pirTyJy parityajya  = having completely abandoned,  AØuv< adhruvaà 

= impermanent, unstable values giving temporary gain, pirsevte 

parisevate = completely serving, accepting, Øuvai[ dhruväëi = stable 

values, tSy tasya = his, nZyiNt naçyanti = are destroyed, lost, AØuv< 

adhruvaà = impermanent, temporary, nòm! nañöam = loss, @v eva = 

verily, c ca = and.  2  

kaVy zaô ivnaeden  kalae gCDit xImtam!,   kaVy zaô ivnaeden  kalae gCDit xImtam!,   kaVy zaô ivnaeden  kalae gCDit xImtam!,   kaVy zaô ivnaeden  kalae gCDit xImtam!,       

Vysnen c mUoaR[a<  inÔya klhen va. 3Vysnen c mUoaR[a<  inÔya klhen va. 3Vysnen c mUoaR[a<  inÔya klhen va. 3Vysnen c mUoaR[a<  inÔya klhen va. 3    
kävya çästra vinodena  kälo gacchati dhématäm|    

vyasanena ca mürkhäëäà  nidrayä kalahena vä || 3 

 

The wise spend their time with poetry and study of scriptures and 

the foolish with addiction to bad habits, sleeping or quarrelling.  

 

kaVy kävya = poetry, zaô çästra = scriptures, ivnaeden vinodena = by 

amusement (being amused),  kalae kälo (kal kälaù) = time, gCDit 

gacchati = goes (is spent), xImtam! dhématäm = the wise, Vysnen 

vyasanena = by addiction (to bad habits), c ca - and, mUoaR[a< 

mürkhäëäà =  of foolish people, inÔya nidrayä = by sleep, klhen 

kalahena = by quarrelling, va vä   = or. 

baexyiNt n yacNte  ib]a<Öara g&he g&he,   baexyiNt n yacNte  ib]a<Öara g&he g&he,   baexyiNt n yacNte  ib]a<Öara g&he g&he,   baexyiNt n yacNte  ib]a<Öara g&he g&he,       

dIyta< dIyta< inTym! Adatu> )lmI†zm!. 4dIyta< dIyta< inTym! Adatu> )lmI†zm!. 4dIyta< dIyta< inTym! Adatu> )lmI†zm!. 4dIyta< dIyta< inTym! Adatu> )lmI†zm!. 4    



bodhayanti na yäcante  bikñändvärä gåhe gåhe|    

déyatäà déyatäà nityam adätuù phalamédåçam|| 4  

 

The beggars teach us rather than begging; give and share willingly. 

The fate a selfish and non giver might be like a beggar, beggary. 

baexyiNt bodhayanti  = teach, n na = not, yacNte yäcante  = beg (pl.), 

ib]a<Öara bikñändvärä = through begging, g&he g&he,gåhe gåhe = from 

house to house, dIyta< dIyta< déyatäà déyatäà = please give please 

give, inTym! nityam = always, Adatu> adätuù = of the non giver, )lm! 

phalam = result, fate, $†zm! édåçam = (looking) like this, like me a 

beggar.  

%*m> sahs< xEy¡  buiÏ> zi´> pra³m>,  %*m> sahs< xEy¡  buiÏ> zi´> pra³m>,  %*m> sahs< xEy¡  buiÏ> zi´> pra³m>,  %*m> sahs< xEy¡  buiÏ> zi´> pra³m>,      

;fete yÇ vtRNte  tÇ dEv< shayk«t!. 5;fete yÇ vtRNte  tÇ dEv< shayk«t!. 5;fete yÇ vtRNte  tÇ dEv< shayk«t!. 5;fete yÇ vtRNte  tÇ dEv< shayk«t!. 5    
udyamaù sähasaà dhairyaà  buddhiù çaktiù paräkramaù|   

ñaòete yatra vartante  tatra daivaà sahäyakåt || 5 

 

Effort, boldness, steadiness, intellect, strength and sense of 

adventure there, where these virtues are present, there the 

divine help is extended.  

    

%*m> udyamaù  = effort, sahs< sähasaà = boldness, daring, xEy¡ 

dhairyaà = steadiness, buiÏ> buddhiù = intellect, zi´> çaktiù = 

strength, pra³m> paräkramaù = sense of adventure, ;fœ @te ñaò ete = 

these six, yÇ yatra = where, vtRNte vartante  = are present, tÇ tatra = 



there, dEv< daivaà = divine, shayk«t! sahäyakåt = divine intervention 
does, divine extends help.  

    

mnmnmnmnSyNyt! vcSyNyt! kmR{yNyt!  Î‚raTmnam!,  SyNyt! vcSyNyt! kmR{yNyt!  Î‚raTmnam!,  SyNyt! vcSyNyt! kmR{yNyt!  Î‚raTmnam!,  SyNyt! vcSyNyt! kmR{yNyt!  Î‚raTmnam!,      

mnSyek<< vcSyek< kmR{yek< mhaTmnam!. 6mnSyek<< vcSyek< kmR{yek< mhaTmnam!. 6mnSyek<< vcSyek< kmR{yek< mhaTmnam!. 6mnSyek<< vcSyek< kmR{yek< mhaTmnam!. 6    
manasyanyat vacasyanyat karmaëyanyat ddurätmanäm|   

manasyekaà vacasyekaà karmaëyekaà mahätmanäm|| 6 

 

Thinking, speech and actions are different of the wicked* people.  

The thinking , speech and actions of noble and great souls are the 

same (in harmony).  

 

mnSyNyt! manasyanyat = what is in the mind is different, vcSyNyt! 

vacasyanyat = speech is different, kmR{yNyt! karmaëyanyat = actions 

are different, ÊraTmnam! durätmanäm = of the wicked people, mnSyek< 

manasyekaà =  with  synchronised mind, vcSyek< vacasyekaà = with 

synchronised speech, kmR{yek< karmaëyekaà = with synchronised  

actions. mhaTmnam! mahätmanäm = of the high souled noble people. 

 

*  ÊraTmnam! ÊraTmnam! ÊraTmnam! ÊraTmnam! durätmanäm = Of the wicked people thinking, speech and 

actions are different with evil intentions of deceiving others, except 

those innocent people who cannot properly coordinate their thinking, 

speech and actions due to lack of proper spiritual direction.  


